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The article deals with the peculiarities of film translation with the help of subtitles.
The material of the study is the English language subtitles of “Forrest Gump” feature
film and their translation into Russian. The study revealed a number of technical, lexi-
cal and stylistic aspects of this type of translation.
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Oxka3bIBasi CYIIECTBEHHOE BO3ACUCTBHE HA ()OPMHUPOBAHUE I3bIKa U 00Opa3a
KHU3HN J'IIO):[CI7I, KHUHOUHIOYCTPUA BCE 6OJ'IBIJ_IC CTAHOBUTCA 4YaCTbIO HUX XU3HU.
Beccniopro, nepeBo GUIEMOB SBIISIETCS 00Jiee YeM aKTyalbHBIM B COBPEMEH-
HOM 001I1ecTBe.

[lox TepMHHOM «KHHOIIEPEBO» TOJPa3yMEBAETCsl NMEPEBOJ aHUMAIMOH-
HBIX M XYJOKECTBEHHBIX (DMIIBMOB, a Takxke cepuaioB. KuHomepeBoa Kak
MPOIIECC COCTOUT B IUTEPATYPHOW MEKBI3BIKOBOW O0OpaOOTKE COMEpKAHUS
OpPUTHHANBEHBIX MOHTA)XXKHBIX JIUCTOB C TOCIEAYIOMIEH PUTMHICCKON YKITaIKOM
MIEPEBOTHOTO TEKCTAa M €ro O3BYYMBAHHS WM BBEICHHUS B BUACOPSI B BUIC
cyortutpos [2, c. 201].

B cTpykType KHHOTEKCTa BBIACISAIOT ABE B3aNMOCBSI3aHHBIC U B3aUMOJEH-
CTBYIOIIME CUCTEMBI: JTMHIBUCTUYECKYIO H HEIMHTBUCTHYECKYTO [3, c. 17].

CocTapnsiomiye JUHTBUCTUYECKOH CHCTEMbI: IHUCbMEHHass (THTPHI,
HaJMUCH) W yCTHas (3Byuallas peub aKTepOB, 3aKaJpPOBBIA TEKCT, MECHI U
T.1.). CocTaBisIomKe HETUHTBUCTHYECKOW CHCTEMBI: 3BYKOBas 4yacTbh (ecre-
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CTBEHHbIE M TEXHHYECKHE LTyMBI, My3bIKa) U BHIEOPsA (0Opa3sl mepcoHaxkeil,
JIBIDKEHUS! IEPCOHAXEH, TIel3aK, HHTePbep, PEKBU3UT, CIIelP(PPEKTHI).

CymiecTByeT MATh OCHOBHBIX BHIOB KHHOIlepeBoaa [1, c. 57]: pabora me-
PEeBOIYHMKA-CHHXPOHHCTA; 03ByYMBAaHUE (HIbMa C ITOMOIIBIO OJHOTO aKTepa
100 caMoro NepeBoAYHKa, IPH KOTOPOM OPHTHHAIBHBIN 3BYKOPSIT OJIEKHUT
COXPaHEHHIO, YTO IO3BOJISAET 3PUTENI0 MAaKCUMaJbHO OLIEHHTH SMOIMOHAIb-
HYIO COCTaBIIIFOIIYIO (DMIIbMa, a TaKKe Pa3INdaTh PEIUTUKH KakKIOTO M3 repo-
€B; 03ByUYHMBaHHE (PHIIbMA ITOCPEACTBOM JBYX AKTEPOB — JKEHIIWHBI U MY>KIH-
HBI, TIPH 3TOM OPHTHHAIBHBIN 3BYKOPSA MOJHOCTBIO COXpaHsAeTCs; abCOIIOT-
HBIA TyOIspK (riipMa, pu KOTOpOM (HIIBM 03BYYHBAETCS MEJIOH KOMaHIOW
aKTEpOB, NPH KOTOPOM IIPOMCXOIUT CYIIECTBEHHOE C)KaTHE MCXOMHOTO MaTe-
pHana u3-3a HEOOXOAMMOCTH COBIAJICHUS IEPEBOJIa PEMIMK aKTEPOB Ha pyc-
CKHI f3BIK C WX apTUKYJALUEH; TPUMEHEHHE CYOTUTPOB MPHU MOJIHOM COXpa-
HEHMHM OPUTHMHAJIBHOTO 3BYKOpsiAa. [[aHHBIN BUJ MepeBo/la HE UCKAKAET SA3BIK
OpHMTHHANa M TO3BOJISIET 3PUTEII0 CaMOCTOSITENFHO HAOI0AaTh COJEpIKaHNe
nuanoroB. HemocraTkoMm Takoro Buzma nepeBoja sSIBISIETCS TPYAHOCTh BOCIPH-
ATHUSI, BBI3BAHHAS HEOOXOAMMOCTBIO OJHOBPEMEHHO BOCIPHHHMAaTh H300pa-
JKEHUE Ha 9KpaHe U YUTaTh CyOTUTPHI.

[IpeaMeToM HACTOSIIETO HCCIEeNOBAaHHS SBWINCH XapaKTepHbIE OCOOCH-
HOCTH TEPEBO/A AHTJIOS3BIYHBIX KWHOCYOTHUTPOB XyIOXKECTBEHHOTO (HIbMa
«Doppect 'amm» pexxnccepa P. 3emeknca Ha pyCCKHiA S3BIK.

J1n1s1 BBITIOJTHEHNS a/IeKBAaTHOTO M KBHBAJICHTHOTO TIEPEBOIa KHHOPHUIbMA
“Forrest Gump” («@oppect ['amm») Ha pycckuii S3bIK C TIOMOIIBIO CYOTHTPOB,
MEPEBOUNKOM OBLI MPUMEHCH PAA JIEKCUYCCKUX W I'PaMMAaTHYCCKUX TpPaHC-
dhopmarwmii. Tak, HarpuMep, OBLIO YCTAHOBJICHO, YTO OMYIIEHHS MPHUMEHSIIHCH
npubau3uTenbHo B 42 % ciydasx. [IpuMeHeHWe HaHHOW TpaHChOpMaIUU
00yCIIOBIICHO TEXHWYECKHMMH TpPEOOBAHUSIMU K IPE3EHTalMH CYyOTHTpOB, a
MMEHHO TPOJIOJDKUTENILHOCTHIO TIOSIBIICHHSI CYOTUTPOB Ha dKpaHe. Benenctaue
(PM3MOTOTHYECKUX TIPUYMH CPEJAHECTATHCTHYECKUI pelentTop He CcrnocoOeH
BOCIIPUHUMATh MH(OPMALMIO Ha 3KpaHe B BHAE CyOTHTPOB B TE€UEHHE MPO-
JIOJDKUTENBHOTO KOJIMYECTBa BpeMeHH Oe3 mays. B mepByto odepens mpwu 1e-
peBozie ObUIM OIyIIEHBI TPAMMAaTHYECKHE €ANHHIBI C U30BITOYHBIM 3HAYCHU-
em, Hampumep: All right, Forrest, You can open your eyes now — ‘Hy-xa,
®Doppect, oTkpoii raaza’; Now, his IQ is 75 — *Y nero 1Q 75°.

[Ipuem wieHeHUs TpPEITIOKEHUH, OOYCIOBIEHHBI CTPYKTYPHBIMH OCO-
O6eHHOCTAMU (pa3 u TpeOOBaHUI K ITPE3EHTAIMK CYOTUTPOB Ha SKpaHe, COCTa-
Bl 29%: Mama decided to let those rooms out, mostly to people passing
through, like from, oh, Mobile, Montgomery, places like that — ‘Mama pernna
claBaTh MX TeM, KTO NpHe3kKall W3 pa3HbIXx MecT. Hampumep, n3 MoGow,
MoHTroMepH U MPoYnX TOpoaoB’.
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Hanee cnenyer npuem n1o0aBieHNUs, 11€b KOTOPOTO COCTOUT B MOSICHEHHH
JieTaneil crokeTa MO0 ajanTaiuy TeKCTa MoJ PYCCKOsA3BIYHOTO 3putens: ['m
talking about a shrimp-catching boat — ‘Het. 51 ToBOpIO 0 CyaHe AJis JOBIH
KpPEBETOK .

Kpome Toro, mpu mepeBozie HcCCleayeMOro Marepuania ObIIO BBISBICHO
NPUMEHEHHE TaKUX IIPHEMOB, KaK:

— obvennHenune npemtoxkennit (10%): Just like one of them old redneck
boys. Can you believe that? — ‘Kak xakoro-to 0eoro JepeBeHIINHY, Mpea-
crapisiems?!’.

— KOHKpetm3auust / reHepammuzanyst (2%): I know everything there is to
know about the shrimping business— ‘51 3Hal0O 0 KpeBeTKax Bce.
[omrocTeio!” (renepammsauus); Why did you put that weapon_together so
quickly, Gump? — ‘Kak Tbl yMyApwics coOpaTh BHHTOBKY Tak OBbICTPO?’
(KOHKpeTH3aIHs)

— monyisiuus (2%): Nah, that couldn’t be. It sure as hell was — ‘Her, He
MoxeT ObITh. UepTa ¢ ABa, 3TO — OH’.

— anToHMMUYeckuii mepeo (1%):

— I'm Dorothy Harris — ‘A s Tlopatu Xapec’.

— Well, now we ain’t strangers any more — ‘Teniepb Mbl ¢ BAMH 3HAKO-
MBI .

BaxHO Takke OTMETHTbH, YTO MPHU IMEPEBOAE KMHO(PHUIBMOB C MOMOILBIO
CyOTHUTPOB JOIKHA MEPEBOAMTHCA BCs MH(OpManus, UMeEromas mparMaTade-
CKO€ 3Ha4YeHHe, T.€. MH(POPMAIMs, BIHAIONIAs HA BOCIPUATHE PELENTOPOM
TEKCTa IIepeBo/ia U OTHOIIEHHE K HeMy. B nccnenyemMbIx cyOTUTpax BBITIOJIIHEH
MepeBO MPHUCYTCTBYIONIMX B KaJIpe 3aroJIOBKOB IMHCEM, a Takke (POHOBBIX
3BYKOB (roJioca Ha YJUIlE, peub TEIeBEAYIIETO U T.1.).

OMoIMoHaIbHOE BO3/IeiicTBIE Ha 3puTens B KuHopuiabMe “Forrest Gump”
JIOCTHTaeTCsl HENPEICKa3yeMbIM Pa3BUTHEM CIOJKETa, KOTOPBII JEPKHUT 3pHTeE-
JIs1 B HANPSsDKEHUH /10 KOHIIA MpocMoTpa. Hapsimy ¢ 9THM, SMOIIMOHAILHOCTD U
00pa3HOCTh peun repoeB KHHO(QWIbMA JOCTHUTAeTCsl MyTeM HCIOIb30BaHUS
SMOIMOHAITBEHO-OKPAIEHHOH JIEKCHKN: Pa3rOBOPHBIX, YCTOHUYMBBIX, a HHOT/A
1 HEHOPMATHBHBIX BBIpaXeHHH. IlepeBoMdIMK yden pasHHUIy B CTETIEHH 3KC-
MIPECCUBHOCTH PYCCKOTO M aHITIMMCKOTO S3BIKOB U NMPHOETHYJ K HEHTpamn3a-
IIMM KOHTEKCTa:

— God damn it, kick some ass! — ‘“UepT BO3bMH, TIOKaXH UM, TAC PAKH
3uUMyIOT! .
—  Get your faggotty ass on the bus — ‘Tlone3aii B aBT0o0yC’.

B xopze rccnenoBanus ObLIIM PACCMOTPEHBI TAK)KE OCHOBHBIE TEXHHUECKHE
XapaKTEpPUCTUKU TIpE3eHTAllMM CyOTUTPOB Ha dKpaHe. KoiandecTBeHHBIN aHa-
JU3 CyOTUTPOB KHHO(HIBLMA TIOKA3aJl, YTO MEPEeBO COCTOUT u3 1334 cyoTur-

258



poB (777 omHOCTPOYHBIX U 557 NBYCTpOUHBIX cyOTUTpOB). CpenHsAs UIMHA
cTpoku coctaBisieT 27-30 cumBosIoB. CpeHsisl POIOJKUTENBHOCTh TOSIBIIS-
HUS CYOTUTPOB Ha 3KpaHe cocTaBisieT 3—4 cekyHpl. OToOpaKeHHe CYOTUTPOB
MPOUCXOUT CUHXPOHHO C PEUBIO TIEPCOHAXKEH.

Taxum o6pa3zom, nepeBox knHopuiabMa “Forrest Gump” Ha pyccKui SI3BIK,
BBITTOJTHEHHBIH ¢ TOMOIIBIO CYOTUTPOB, XapaKTEPU3YETCs PSIOM JICKCHICCKUX,
CTHITUCTHYECKIX M TEXHUYECKHX OCOOCHHOCTEH, XapaKTepHBIX U JaHHOTO
BHJIa IEPEBOJA.
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VY apThiKyne pasrisigaronua acalmiBacii masThIYHAra nepakiagy sIK MacTalTBa
BoOpa3Hara BbIKa3BaHHS AyMKi ¥ cioBe. BepmaBanas raBopka ysynse caboro BenbMi
CKJIaJaHyl0 MOYHYI 3’MBy, [HaraTyJib y TIOYHail Mepbl HE BBIBy4YaHas Hi ¥
JiTapaTypa3HaycTBe, Hi ¥ JTIHTBICTHIIBL.
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In the article features of poetic translation as the art of artistic expression of
thought in a word are considered. The poetic speech is a very complex linguistic phe-
nomenon, which has not been fully studied either in literary criticism or in linguistics.
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